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Fragmento de rocha preexistente, envolvido 

numa rocha magmática.



GZGTEªEKQ"
FG‘VTCFW¸̆Q"
EQO‘WO‘TWDCK"FG"TWOK

 — LEANDRA YUNIS

J
cncn"Wffkp"Twok"fg"Dcnmjk"*3249/3495+."ejcocfq"vcodÄo"fg"Oqw-

ncpc"*oguvtg+."Ä"eqpjgekfq"owpfkcnogpvg"rgnc"hwpfcÂ½q"fc"qtfgo"

Ogxngxk"fg"Mqp{c"*Vwtswkc+"fqu"fgtxkzgu"tqfqrkcpvgu"g"wo"fqu"ocku"

eqpjgekfqu"rqgvcu"fc"oÉuvkec"kun¼okec"g"fc"nkvgtcvwtc"fq"fkvq"tgpcuekogpvq"

rgtuc"fq"uÄewnq"Z."swcpfq"ug"tghqtownc"c"cpvkic"vtcfkÂ½q"r¹jncxk"uqd"q"

e¼pqpg"¹tcdg"g"c"vtcfkÂ½q"cd¹uukfc0"C"uwc"rtqfwÂ½q"rqÄvkec"hqk"fkhwpfk-

fc"fwtcpvg"uÄewnqu"gpvtg"qu"hcncpvgu"fg"hctuk."vcflkswg"g"fctk"*xctkcÂÑgu"

kfkqo¹vkecu+."vwteq."c¦gtk."wtfw"g"¹tcdg."gpvtg"qwvtcu."cvtcxguucpfq"gtcu"

g"htqpvgktcu"cvÄ"tgegdgt"c"cvgpÂ½q"fg"knwuvtÉuukoqu"gtwfkvqu."eqoq"Tcnrj"

Ycnfq"Gogtuqp"g"Htkgftkej"Jgign."swcpfq"gpv½q"rcuuc"c"ugt"xgtvkfc"pcu"

nÉpiwcu"qekfgpvcku0"

Uwc"qdtc"ocipc"g"fg"ocvwtkfcfg"Ä"q"Ocupcxk"Ocｸpcyk"*fÉuvkequ"

guugpekcku+, considerado um livro sagrado e apelidado carinhosamente de 

eqt½q"go"rgtuc="q"rqgo¹tkq"Fkxcp/g"Ujcou/g"Vcdtk¦, que segundo fontes 

dkqit¹┅ecu"g"jcikqit¹┅ecu"vgtkc"ukfq"rtqfw¦kfq"uqd"kpurktcÂ½q"gzv¹vkec."

kpugtg"fgpvtg"qu"vÏrkequ"vtcfkekqpcku"fq"xkpjq"g"fq"coqt"oÉuvkeq"q"vgoc"

fc"fcpÂc"fgxqekqpcn0"CnÄo"fqu"ic¦Äku"fgfkecfqu"cq"oguvtg"Ujcou"fg"

Vcdtk¦"g"fqu"fÉuvkequ."Twok"vcodÄo"guetgxgw"rqgocu"guvtÏ┅equ"g"twdcku"

que integram o Divan-e Kabir"*itcpfg"nkxtq+"fq"rqgvc0

Pc"cfqÂ½q"fq"rct¼ogvtq"fg"xgtuk┅ecÂ½q"¹tcdg."qu"rgtucu"cfqvc-

ram o ritmo do tclc¦ como matriz do rubai, composto por dois versos 

bipartidos e considerado por alguns autores uma forma poética nativa 

rgtuc0"Pguuc"hqtoc."xgtk┅ec/ug"woc"vgpfÅpekc"igtcn"µ"kuqogvtkc"ukn¹dkec."

cq"kuqoqt┅uoq"tÉvokeq."c"rtgqewrcÂ½q"eqo"c"jctoqpkc"gurcekcn"g"wo"

wuq"htgswgpvg"fc"uÉpeqrc."c"┅o"fg"ukornk┅ect"qu"tkvoqu"guvtÏ┅equ"g."

assim, privilegiar os padrões poéticos e musicais bem como os recursos 

mnemônicos da tradição oral persa, também mantidos na hibridização 
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nkvgt¹tkc"wtfq/rgtuc01"Cq"eqpvgt"go"uwc"guvtwvwtc"oqfwnct"qu"rcftÑgu"

da escala melódica, alguns metros poéticos funcionam também como 

fórmulas musicais, que foram guardadas secretamente na poesia durante 

q"ogfkgxq"rqt"ecwuc"fcu"rtqkdkÂÑgu"swg"tgecÉco"uqdtg"c"oÖukec02

O twdÞｷ#."ｺswcftcfqｻ"go"¹tcdg."go"igtcn"fguvkpcfq"cqu"rqgocu"fg"

vgoc"owpfcpq."rtghgtgpekcnogpvg"coqtquq"qw"d¹swkeq."hqk"wvknk¦cfq"rgnqu"

persas também para assuntos existenciais e espirituais, uma vez que, 

simbolicamente, o quadrado indicaria não somente a matéria, mas tam-

dÄo"c"gzrgtkÅpekc"fc"cnoc"cq"nqpiq"fc"gzkuvÅpekc"vgttgpc0"Swcftcfqu"qw"

retangulares, os jardins internos e as fontes das casas são protótipos do 

lctfko"rctcfkuÉceq"g."vcn"eqoq"c"mcｷdc, representam os jardins recônditos 

fc"cnoc."fq"eqtcÂ½q."fq"gurÉtkvq"g"fc"guuÅpekc."swg"fgxgo"ugt"ewnvkxcfqu"

cvtcxÄu"fqu"swcvtq"rknctgu"fq"kun½"ｵ"qtcÂ½q"*salat+."ectkfcfg"g"rwtk┅ecÂ½q"

*¦cmcv+."lglwo"pq"Tcocf½"*sawm+"g"rgtgitkpcÂ½q"µ"Ogec"*jcll+"ｵ"go"

vqtpq"fq"rtkogktq"rknct."swg"Ä"c"rtÏrtkc"fgenctcÂ½q"fc"hÄ"*ujcjcfc+03 O 

quadrado é, por assim dizer, a representação geométrica do limite entre 

vgttgpq"g"gurktkvwcn"g."pwo"ugpvkfq"┅nquÏ┅eq."fc"rtÏrtkc"tgcnk¦cÂ½q"fc"

essência através da forma.

Rubai 737 4

ای روز بر آ كه ذرهّها رقْص کنند     جانها زِ خوشی بی سر و پا رقص کنند
آنكس كِه ازو چرْخ و هَوا رقص کنند     در گوشِ تو گویمَ كه كجُا رقص کنند

Ý{g"tf¦"dctÞ"mgj"¦ctgjjÞ tcsu"mqpcpf" LÞpjÞ"c¦/g"mjHuj#"dk"uct"H"rÞ tcsu"mqpcpf

Ó dia levanta-te! Swg"qu"¹vqoqu dança fazem Cnocu"fg"hgnk¦gu"sem cabeça e pés dança fazem 

Ýpmgu"mgj"Þ¦"f"ejctmj"H"jcxÞ tcsu"mqpcpf" fct"ifujg"vH"iw#o"mgj"mqlÞ tcsu"mqpcpf

́swgng"swg"cvtcxÄu"fgng"esfera e céu dança fazem No ouvido teu direi em que lugar dança fazem

[1] PRITCHETT, 2003 APUD DEO; KIPARSKY, s/d.

[2] AMOOZEGAR-FASSIE, 2008, p. 33.

[3] CLARK, 2007.

[4] Número de identificação conforme edição crítica de FORUZANFAR, RUMI, 1207-1273 (1957).

Xgtk┅ecoqu"rgnc"vtcpunkvgtcÂ½q"g"vtcfwÂ½q"dtwvc"fguvcecfc"go"guecnc"

oqpkquc"fgpvtq"fc"guvtwvwtc"kuquukn¹dkec"fq"xgtuq"go"fqfgecuuÉncdqu."

"Q"tkvoq"guvtÏ┅eq."rgtvgpegpvg"cq"

tclc¦."ugiwg"c"xgtuk┅ecÂ½q"¹tcdg

C"ecvcngzku"pq"vgtegktq"rÄ"Ä"jcdkvwcn"pc"xgtuk┅ecÂ½q"rgtuc"g"¹tcdg."

vkec"ewnokpc"eqo"c"tkoc"cp¹hqtc."swg"Ä"vcodÄo"tght½q"fq"rqgoc0 "Cuuko."

tcsu"mqpcpf

tÉvokec"g"c"ugpucÂ½q"fg"oqxkogpvq"vcpvq"rgnc"octecÂ½q"g"xctkcÂ½q"gu

vtÏ┅ec"swcpvq"rgnq"rctcngnkuoq"fq"xgtdq"fcpÂct0"

Rctc"gzgornk┅ect"qu"fguc┅qu"gpxqnxkfqu"pc"vtcfwÂ½q"g"tgetkcÂ½q"

fguug"twdck"swcpvq"µ"hwpÂ½q"gzv¹vkec"g"eqtgqit¹┅ec"fq"tkvoq."crtgugp

vcoqu"c"ugiwkt"vtÅu"xctkcpvgu"fg"pquuq"gzgteÉekq"vtcfwvÏtkq."swg"dwueco"

tgurgevkxcogpvg<"3+"vtcpurqt"qu"gngogpvqu"tÉvokequ"g"rtquÏfkequ"qtkikpcku="

4+"tgetkct"c"hwpÂ½q"gzv¹vkec="5+"gzrnqtct"woc"nkicÂ½q"eqpetgvc."ewnvwtcn"g"

Rctc"c"rtkogktc"qrÂ½q."ocpvkxgoqu"c"tkoc"xgtdcn"cp¹hqtc."fgu

vcecpfq"pq"ugiwpfq"jgokuvÉswkq"fq"rtkogktq"xgtuq"woc"xctkcpvg"fg"

ugpvkfq‘go"eqnejgvgu<
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nkvgt¹tkc"wtfq/rgtuc0 "Cq"eqpvgt"go"uwc"guvtwvwtc"oqfwnct"qu"rcftÑgu"

q"ogfkgxq"rqt"ecwuc"fcu"rtqkdkÂÑgu"swg"tgecÉco"uqdtg"c"oÖukec0

twdÞｷ#."ｺswcftcfqｻ"go"¹tcdg."go"igtcn"fguvkpcfq"cqu"rqgocu"fg"

vgoc"owpfcpq."rtghgtgpekcnogpvg"coqtquq"qw"d¹swkeq."hqk"wvknk¦cfq"rgnqu"

dÄo"c"gzrgtkÅpekc"fc"cnoc"cq"nqpiq"fc"gzkuvÅpekc"vgttgpc0"Swcftcfqu"qw"

lctfko"rctcfkuÉceq"g."vcn"eqoq"c"mcｷdc

fc"cnoc."fq"eqtcÂ½q."fq"gurÉtkvq"g"fc"guuÅpekc."swg"fgxgo"ugt"ewnvkxcfqu"

cvtcxÄu"fqu"swcvtq"rknctgu"fq"kun½"ｵ"qtcÂ½q"* +."ectkfcfg"g"rwtk┅ecÂ½q"

*¦cmcv+."lglwo"pq"Tcocf½"* +"g"rgtgitkpcÂ½q"µ"Ogec"*jcll+"ｵ"go"

vqtpq"fq"rtkogktq"rknct."swg"Ä"c"rtÏrtkc"fgenctcÂ½q"fc"hÄ"*ujcjcfc+0

vgttgpq"g"gurktkvwcn"g."pwo"ugpvkfq"┅nquÏ┅eq."fc"rtÏrtkc"tgcnk¦cÂ½q"fc"

737

Ý{g"tf¦"dctÞ"mgj"¦ctgjjÞ tcsu"mqpcpf" LÞpjÞ"c¦/g"mjHuj#"dk"uct"H"rÞ tcsu"mqpcpf

Swg"qu"¹vqoqu Cnocu"fg"hgnk¦gu"

Ýpmgu"mgj"Þ¦"f"ejctmj"H"jcxÞ tcsu"mqpcpf" fct"ifujg"vH"iw#o"mgj"mqlÞ tcsu"mqpcpf

́swgng"swg"cvtcxÄu"fgng"

Xgtk┅ecoqu"rgnc"vtcpunkvgtcÂ½q"g"vtcfwÂ½q"dtwvc"fguvcecfc"go"guecnc"

de cinza os pés que, articulados aos sintagmas semânticos não cindidos 

pela disposição métrica, se entrelaçam na sintaxe de forma coesa e har-

oqpkquc"fgpvtq"fc"guvtwvwtc"kuquukn¹dkec"fq"xgtuq"go"fqfgecuuÉncdqu."

conforme o padrão compositivo persa.5"Q"tkvoq"guvtÏ┅eq."rgtvgpegpvg"cq"

ciclo do tclc¦."ugiwg"c"xgtuk┅ecÂ½q"¹tcdg6 e o padrão prosódico da estrofe 

corresponde ao padrão modular da escala melódica musical persa rast, 

relacionado ao amanhecer.7 

C"ecvcngzku"pq"vgtegktq"rÄ"Ä"jcdkvwcn"pc"xgtuk┅ecÂ½q"rgtuc"g"¹tcdg."

mas é interessante seu uso justamente no ponto em que a ênfase semân-

vkec"ewnokpc"eqo"c"tkoc"cp¹hqtc."swg"Ä"vcodÄo"tght½q"fq"rqgoc08"Cuuko."

o sintagma tcsu"mqpcpf produz a expectativa sonora de continuidade 

tÉvokec"g"c"ugpucÂ½q"fg"oqxkogpvq"vcpvq"rgnc"octecÂ½q"g"xctkcÂ½q"gu-

vtÏ┅ec"swcpvq"rgnq"rctcngnkuoq"fq"xgtdq"fcpÂct0"

Rctc"gzgornk┅ect"qu"fguc┅qu"gpxqnxkfqu"pc"vtcfwÂ½q"g"tgetkcÂ½q"

fguug"twdck"swcpvq"µ"hwpÂ½q"gzv¹vkec"g"eqtgqit¹┅ec"fq"tkvoq."crtgugp-

vcoqu"c"ugiwkt"vtÅu"xctkcpvgu"fg"pquuq"gzgteÉekq"vtcfwvÏtkq."swg"dwueco"

tgurgevkxcogpvg<"3+"vtcpurqt"qu"gngogpvqu"tÉvokequ"g"rtquÏfkequ"qtkikpcku="

4+"tgetkct"c"hwpÂ½q"gzv¹vkec="5+"gzrnqtct"woc"nkicÂ½q"eqpetgvc."ewnvwtcn"g"

histórica da poesia brasileira com a persa.

Rctc"c"rtkogktc"qrÂ½q."ocpvkxgoqu"c"tkoc"xgtdcn"cp¹hqtc."fgu-

vcecpfq"pq"ugiwpfq"jgokuvÉswkq"fq"rtkogktq"xgtuq"woc"xctkcpvg"fg"

ugpvkfq‘go"eqnejgvgu<

[5] MEISAMI, 2003, p.55

[6] Lembrando que as longas e breves sinalizam aqui somente o uso gráfico das vogais árabes, pois não correspondem à sua duração 

no padrão prosódico persa, que é tônico. Neste poema temos:

Ritmo rajaz: _ _u _/ _ _u _/ _ _u _  

Descrição do Bahr: SSW/SSW/SSW (mustafa’ilun / mustafa’ilun/ mustafa’ilun)

wazn (ritmo estrófico): mustafa’ilun / mustafa’ilun / fa’ilun

atanin (fórmula mnemônica) persa: tan tan tanan / tan tan tanan / tan tanan

Sobre a métrica árabe ver Sánchez SANCHA, s/d; a relação entre prosódia e música em AMOOSEGAR- FASSIE, 2008; e ritmo estrófico persa 

em HAYES, 1979. 

[7] Segundo a pesquisadora Amoozegar-Fassie os ritmos persas criados no ciclo do rajaz se relacionam as escalas dos dastgah Bayat-e 

tork, Nava, Bayat-e Esfahan, Abu-ata, Rast, Dashtie, Shour e Sagah. Cf. AMOOZEGAR-FASSIE, 2008, p. 61

[8] Denominado radif em persa, recurso que utiliza a repetição da mesma palavra, idêntica, na rima. 
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Fgurgtvc."Ï"fkc#"Qu"¹vqoqu"fcpÂco"

Cnocu"hgnk¦gu"swg"pq"iktq"fcpÂco" ]Cnocu"ugo"rÄ"pgo"ecdgÂc"fcpÂco_"9

Por Ele as esferas e o céu dançam

Vg"eqpvq"cq"qwxkfq"cqpfg"fcpÂco

Priorizando marcar a sintaxe original e o oqfwu"qrgtcpfk da cons-

vtwÂ½q"guvtÏ┅ec."fkuvtkdwÉoqu"cu"vÐpkecu"fg"oqfq"c"swcug"okogvk¦ct"

wo"tkvoq"owukecn"swg"Ä"wvknk¦cfq"pqu"tkvwcku"fg"cwfkÂ½q"oÉuvkec"uw┅010 

Gpvtgvcpvq."guuc"uqnwÂ½q"uqc"ctvk┅ekcn"go"rqtvwiwÅu"g"Ä"rtgekuq"ngodtct"

que o rubai é uma forma simples e popular. 

Eqoq"eqttgurqpfgpvg"owukecn"fc"hwpÂ½q"gzv¹vkec."rgpucoqu"pq"uco-

dc."rqt"uwc"kpugtÂ½q"ukpetÄvkec"pq"etkuvkcpkuoq."vcn"eqoq"c"ctvg"oÉuvkec"

pq"codkgpvg"kun¼okeq0"Crguct"fcu"fkhgtgpÂcu"hwpfcogpvcku."c"wodkicfc."

gngogpvq"eqtgqit¹┅eq"egpvtcn"fq"ucodc."ukodqnk¦c"c"jkgtqhcpkc"fc"hgt-

vknkfcfg"eÏuokec."vcn"eqoq"c"fcpÂc"uw┅"tgrtgugpvc"q"guvcfq"fc"wpkfcfg"

pq"Ugt."vgpfq"codqu"wo"ukodqnkuoq"gtÏvkeq0""Cuuko."cq"oqfq"fg"woc"

canção de samba, compusemos: 

Vem chegando a alvorada, vem dançar! 

Os céus giram, que beleza, vem dançar!

Nos passos do Criador, todos vão dançar! 

O segredo disso vou te contar, vem dançar...

Pc"vtcfkÂ½q"¹tcdg/rgtuc."q"tkvoq"ug"cfÄswc"µ"ognqfkc."gpswcpvq"pq"

samba é a letra que se adéqua ao ritmo, porque a percussão é que cen-

vtcnk¦c"c"hwpÂ½q"gzv¹vkec."l¹"swg"c"fkxkpfcfg"guv¹"tgncekqpcfc"cq"vcodqt0 

11 Em todo caso, a dança agora tem ar de convite na aurora da boemia, 

qpfg"fkc"g"pqkvg"ug"eqphwpfgo"g"owpfcpq"g"gurktkvwcn"vcodÄo0"Fgwu"Ä"

q"rtÏrtkq"fcpÂctkpq."kfgkc"crgpcu"kornÉekvc"pq"qtkikpcn0

Rctc"gxkfgpekct"q"xÉpewnq"jkuvÏtkeq/ewnvwtcn"eqpetgvq"ghgvkxcogpvg"

existente entre as tradições persa e brasileira, preferimos emular o repente, 

eqo"ugw"vqo"rtqxqecvkxq"g"kortqxkucfq."ewlc"guvtwvwtc"guvtÏ┅ec"fg"eqrncu"

[9] “Sem cabeça e pé” é alusão a bola do jogo de pólo, cujo formato não tem pé (base) nem cabeça (topo) e, por isso, gira à deriva 

no lance.

[10] O ritmo samā‘ (audição, do árabe), 10/8: DT ss DD Ts, (D grave, T agudo, s silêncio), é padrão prosódico do versículo corânico: la 

ilaha il Allah (não há divindade senão Deus).

[11] SILVA; AMARAL, 1992.

go"fqfgecuuÉncdqu"k¼odkequ"vgtkc"rtqx¹xgn"qtkigo"cpfcnwukpc

tkvoq"owukecn"go"swg"ug"tgekvc."q"eÐeq."Ä"fg"qtkigo"¹tcdg

godqncfc."fcpÂc"rqrwnct"go"swg"ug"ucrcvgkc"pcu"uÉncdcu"vÐpkecu"fq"xgtuq<

̨"uqn"swg"t¹kc"g"vqfq"¹vqoq"swg"fcpÂc"

̨"rqt"Fgwu"swg"q"cnvq"vqfq"fq"eÄw"fcpÂc"

UÏ"go"ugitgfq"gw"vg"eqpvq"qpfg"Ä"swg"fcpÂc000"

Guugu"gzgteÉekqu."go"xg¦"fg"eqpfw¦ktgo"c"woc"gueqnjc."cdtgo"c"

eckzc"fg"Rcpfqtc<"cvtgnct"ukpvczg"g"guvtwvwtc"tÉvokec="ocpvgt"q"┇wzq"gpvtg"

rgpucogpvq"g"xgtdq"g."kpenwukxg."gpvtg"eqtrq"g"xgtdq="etkct"woc"hÏtownc"

swg"tgxgtdgtg000eqoqA

Vg"fktgk"go"ugitgfq"

XÅ"eqoq"cu"rctvÉewncu"fq"ct"

Ecfc"¹vqoq"fq"eÄw."

hgnk¦"qw"okugt¹xgn."

go"vqtpq"fq"Uqn"

vtkrctvkvg."┇wkfc"g"ngxg."rctc"tgurktct"pwo"tkvoq"ckpfc"ocku"fk¹hcpq"guuc"

ocipÉ┅ec"fcpÂc0"
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Fgurgtvc."Ï"fkc#"Qu"¹vqoqu"fcpÂco"

Cnocu"hgnk¦gu"swg"pq"iktq"fcpÂco" ]Cnocu"ugo"rÄ"pgo"ecdgÂc"fcpÂco_"

Vg"eqpvq"cq"qwxkfq"cqpfg"fcpÂco

oqfwu"qrgtcpfk

vtwÂ½q"guvtÏ┅ec."fkuvtkdwÉoqu"cu"vÐpkecu"fg"oqfq"c"swcug"okogvk¦ct"

wo"tkvoq"owukecn"swg"Ä"wvknk¦cfq"pqu"tkvwcku"fg"cwfkÂ½q"oÉuvkec"uw┅0

Gpvtgvcpvq."guuc"uqnwÂ½q"uqc"ctvk┅ekcn"go"rqtvwiwÅu"g"Ä"rtgekuq"ngodtct"

Eqoq"eqttgurqpfgpvg"owukecn"fc"hwpÂ½q"gzv¹vkec."rgpucoqu"pq"uco

dc."rqt"uwc"kpugtÂ½q"ukpetÄvkec"pq"etkuvkcpkuoq."vcn"eqoq"c"ctvg"oÉuvkec"

pq"codkgpvg"kun¼okeq0"Crguct"fcu"fkhgtgpÂcu"hwpfcogpvcku."c"wodkicfc."

gngogpvq"eqtgqit¹┅eq"egpvtcn"fq"ucodc."ukodqnk¦c"c"jkgtqhcpkc"fc"hgt

vknkfcfg"eÏuokec."vcn"eqoq"c"fcpÂc"uw┅"tgrtgugpvc"q"guvcfq"fc"wpkfcfg"

pq"Ugt."vgpfq"codqu"wo"ukodqnkuoq"gtÏvkeq0""Cuuko."cq"oqfq"fg"woc"

Pc"vtcfkÂ½q"¹tcdg/rgtuc."q"tkvoq"ug"cfÄswc"µ"ognqfkc."gpswcpvq"pq"

vtcnk¦c"c"hwpÂ½q"gzv¹vkec."l¹"swg"c"fkxkpfcfg"guv¹"tgncekqpcfc"cq"vcodqt0

qpfg"fkc"g"pqkvg"ug"eqphwpfgo"g"owpfcpq"g"gurktkvwcn"vcodÄo0"Fgwu"Ä"

q"rtÏrtkq"fcpÂctkpq."kfgkc"crgpcu"kornÉekvc"pq"qtkikpcn0

Rctc"gxkfgpekct"q"xÉpewnq"jkuvÏtkeq/ewnvwtcn"eqpetgvq"ghgvkxcogpvg"

eqo"ugw"vqo"rtqxqecvkxq"g"kortqxkucfq."ewlc"guvtwvwtc"guvtÏ┅ec"fg"eqrncu"

go"fqfgecuuÉncdqu"k¼odkequ"vgtkc"rtqx¹xgn"qtkigo"cpfcnwukpc12 e cujo 

tkvoq"owukecn"go"swg"ug"tgekvc."q"eÐeq."Ä"fg"qtkigo"¹tcdg13 e a base da 

godqncfc."fcpÂc"rqrwnct"go"swg"ug"ucrcvgkc"pcu"uÉncdcu"vÐpkecu"fq"xgtuq<

̨"uqn"swg"t¹kc"g"vqfq"¹vqoq"swg"fcpÂc"

Bate o pé, bate com o coração que dança 

̨"rqt"Fgwu"swg"q"cnvq"vqfq"fq"eÄw"fcpÂc"

UÏ"go"ugitgfq"gw"vg"eqpvq"qpfg"Ä"swg"fcpÂc000"

Guugu"gzgteÉekqu."go"xg¦"fg"eqpfw¦ktgo"c"woc"gueqnjc."cdtgo"c"

eckzc"fg"Rcpfqtc<"cvtgnct"ukpvczg"g"guvtwvwtc"tÉvokec="ocpvgt"q"┇wzq"gpvtg"

rgpucogpvq"g"xgtdq"g."kpenwukxg."gpvtg"eqtrq"g"xgtdq="etkct"woc"hÏtownc"

swg"tgxgtdgtg000eqoqA

Vem, 

Vg"fktgk"go"ugitgfq"

aonde leva essa dança, 

XÅ"eqoq"cu"rctvÉewncu"fq"ct"

e os grãos de arei do deserto

giram desnorteados...

Ecfc"¹vqoq"fq"eÄw."

hgnk¦"qw"okugt¹xgn."

gira apaixonado 

go"vqtpq"fq"Uqn"14

Esta versão, que circula livre pela internet inverte a sintaxe da quadra 

como num espelho convexo e surreal que derretesse a forma, tornando-a 

vtkrctvkvg."┇wkfc"g"ngxg."rctc"tgurktct"pwo"tkvoq"ckpfc"ocku"fk¹hcpq"guuc"

ocipÉ┅ec"fcpÂc0"

[12] CORRIENTE, 1980. É através sobretudo do elo com a cultura ibérica que elementos persas chegam até nós. Ver VIERA, 2001.

[13] O côco corresponde exatamente ao ritmo árabe malfuf em compasso 4/4: DD Ts.

[14] JALAL al-DIN RUMI, 1207-1273 (2013). Tradução Jorge José de Carvalho, poema de contracapa. Estes versos parecem basear-se 

numa canção tradicional que funde os rubais 515 e 442, como no “Poem of the atoms” de Aghili Salar para a trilha sonora filme Baba ‘Aziz 

(2005), do diretor tunisiano Nacer Khemir. 

Tradução em: http://lyricstranslate.com/en/poem-atoms-poem-atoms.html#ixzz4722GgqcK

Versão musicada em: https://www.youtube.com/watch?v=GaNGDrKKasA
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